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(Nr. 2190.) Handels- und Schiffahrtsvertrag 
zwiſchen dem Deutſchen Reich 
und der Orientaliſchen Republik 
Uruguay. Vom 20. Juni 1892. 


Seine Majeſtät der Deutſche Kaiſer, 
König von Preußen, im Namen des 
Deutſchen Reichs einerſeits, und Seine 
Excellenz der Präſident des Freiſtaates 
Uruguay andererſeits, von dem Wunſche 
eleitet, die Beziehungen zwiſchen beiden 
Ländern zu erhalten und zu befeſtigen, 
haben beſchloſſen, zu dieſem Zweck 
einen Vertrag abzuſchließen und haben 
zu Ihren Bevollmächtigten ernannt: 
Seine Majeftät der Deutſche 
Kaiſer, König von Preußen: 


Allerhöchſtihren außerordentlichen 
Geſandten und bevollmächtigten 
Miniſter bei dem Freiſtaat Uru⸗ 
guay, Geheimen Legationsrath 
Dr. Richard Krauel und 


Seine Excellenz der Präſident 
des Freiſtaates Uruguay: 


Ihren Miniſter der auswärtigen 
Angelegenheiten Dr. Manuel 
Herrero y Espinoſa, 

Reichs⸗Geſetzbl. 1894. 


(Nr. 2190.) Tratado de Comereio y Nave- 
gaciön celebrado entre el Im- 
perio Aleman y la Republica 
Oriental del Uruguay. De 20 
de Junio 1892. 


Su Magestad el Emperador de Ale- 
mania, Rey de Prusia, en nombre 
del Imperio Aleman y Su Exelencia 
el Presidente de la Repüblica Orien- 
tal del Uruguay, deseando mantener 
y consolidar las relaciones entre los 
dos Paises, han resuelto coneluir 
un Tratado para este objeto, nom- 
brando por sus Plenipotenciarios, & 
saber: 


Su Magestad el Emperador 
de Alemania, Rey de Pru- 
sia: 

a su Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario 
en la Repüblica Oriental del 
Uruguay, Consejero Intimo 
de Legaciön Senor Doctor 
Don Ricardo Krauel y 

Su Exelencia el Presidente 
de la Repüblica Oriental 
del Uruguay: 

a su Ministro Secretario de 
Estado en el Departamento de 
Relaciones Exteriores Doctor 
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Ausgegeben zu Berlin den 27, Juli 1894. 


welche, nach gegenſeitiger Mittheilung 
ihrer in guter und gehöriger Form be⸗ 
fundenen Vollmachten, ſich über folgende 
Artikel geeinigt haben: 


Artikel 1. 

Die Angehörigen eines jeden der per, 
tragſchließenden Theile ſollen in dem 
Gebiete des anderen Theiles den Schutz 
der Regierung für ihre Perſon, ihr be— 
wegliches und unbewegliches Vermögen, 
ſowie für ihren ſonſtigen Beſitz genießen, 
und es ſollen ihnen dieſelben Rechte, 
Vortheile und Freiheiten für ihren 
Handel, ihre Induſtrie, ihren Geſchäfts— 
und Gewerbebetrieb zuſtehen, wie ſolche 
den Landesangehörigen eingeräumt ſind 
oder in Zukunft eingeräumt werden. 
Dabei ſind ſie jedoch den beſtehenden 
Geſetzen und Vorſchriften unterworfen. 


Artikel 2. 

Die deutſchen Schiffe und ihre La⸗ 
dung in den uruguayſchen Häfen und 
die uruguayſchen Schiffe und ihre La⸗ 
dung in den deutſchen Häfen ſollen in 
allen Angelegenheiten wie Schiffe der 
meiftbegünftigten Nation und deren 
Ladung behandelt werden. 


Die Küſtenſchiffahrt bleibt von der 
gegenwärtigen Beſtimmung ausgeſchloſſen 
und den bezüglichen Geſetzen der beiden 
Staaten unterworfen. 


Artikel 3. 


Alle Handelsgegenſtände, welche aus 
den Gebieten des einen der vertrag⸗ 
ſchließenden Theile in die Gebiete des 
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Don Manuel Herrero y 
Espinosa, 
quienes, despues de haberse co- 
municado reeiprocamente los res- 
pectivos plenos Poderes en buena. 
y debida forma, convinieron en los 
articulos siguientes: 


Artieulo 1°. 

Los ciudadanos de cada una de las 
dos Partes Contratantes gozaran en 
el territorio de la otra parte, en sus 
personas, propiedades mobiliarias, 
inmobiliarias y de otro genero, de 
la proteceiön del Gobierno y se les 
concederän los mismos derechos, 
ventajas y libertades, para su co- 
mereio, industria, y el ejercicio de 
sus negocios y profesiones, que se 
hayan concedido o se concedierän 
en el porvenir, A los nacionales, 
sujetändose à las leyes y & los 
reglamentos vigentes. 


Articulo 2°. 

Los buques Alemanes y sus car- 
gamentos en los puertos del Uru- 
guay, y los buques Uruguayos y 
sus cargamentos en los puertos del 
Imperio Aleman, deberän ser tra- 
tados en todos sus asuntos como 
buques pertenecientes à la naciön 
mäs favorecida. 

El cabotage queda eceptuado de 
la presente estipulaciön y sujeto A 
las leyes respectivos de los dos 
Estados. 


Articulo 3°. 
Todos los objetos de comereio 
que se importaran en el territorio 
de una de las Partes Contratantes, 


anderen Theiles eingeführt werden, ſollen 
in gleicher Weiſe behandelt und ins⸗ 
beſondere nicht mit höheren Abgaben 
belegt werden, als die gleichartigen 
Handelsgegenſtände der meiſtbegünſtigten 
Nation. 

Derſelbe Grundſatz ſoll für die 
Wiederausfuhr und Durchfuhr gelten. 

Für die Ausfuhr irgend welcher 
Handelsgegenſtände von Uruguay nach 
Deutſchland oder von Deutſchland nach 
Uruguay ſollen keine anderen noch 
höheren Abgaben erhoben werden, als 
folche für die Ausfuhr ähnlicher Gegen⸗ 
ſtände von den Angehörigen der meiſt⸗ 
begünſtigten Nation erhoben werden. 


In gleicher Weiſe ſollen hinſichtlich 
der Ortsabgaben, der Maklergebühren, 
der Zollvorſchriften und ⸗-Formalitäten, 
der von Handlungsreiſenden eingeführten 
Muſter und Modelle, ſowie in allen 
ſonſtigen Handelsangelegenheiten die 
Angehörigen eines jeden der vertrag⸗ 
ſchließenden Theile in den Gebieten des 
anderen Theiles dieſelben Rechte genießen, 
wie die Angehörigen irgend einer dritten 
meiſtbegünſtigten Nation. 


Artikel 4. 

Die in dem gegenwärtigen Vertrage 
enthaltenen Beſtimmungen umfaſſen nicht 
die Fälle, in welchen die Regierung des 
Freiſtaates Uruguay den Bürgern oder 
Erzeugniſſen der Vereinigten Staaten von 
Braſilien, der Argentiniſchen Republik 
und der Republik Paraguay in An⸗ 
gelegenheiten des Handels beſondere 
Begünſtigungen „Befreiungen und Pri⸗ 
vilegien gewähren ſollte. Dieſe Ze: 
günſtigungen können deutſcherſeits auf 
Grund des Rechts der meiſtbegünſtigten 
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del territorio de la otra parte, serän 
tratados del mismo modo, y no 
serän cargados especialmente de 
impuestos mäs altos que los objetos 
de comercio de la naciön mäs fa- 
vorecida & este respecto. 

El mismo principio serä aplicado 
A la reexportaciöon y al tränsito. 
Para la exportacion de cualquier 
objeto de comereio del Uruguay 3 
Alemania 6 de Alemania al Uru- 
guay no se cobrarän otros 6 mäs 
altos derechos, que los que se co- 
bran para la exportaciön de los 
mismos efectos, por ciudadanos de 
la naciön mäs favorecida à este 
respecto. 

De igual manera, en todo lo re- 
lativo à impuestos locales, corre- 
tages, prescripeiones y formalidades 
aduaneras, muestras 6 modelos in- 
trodueidos por viageros comerciales, 
como en todos los demäs asuntos 
comereiales, los eiudadanos de cada 
una de las dos Partes Contratantes 
gozarän en el territorio de la otra 
parte los mismos derechos que los 
ciudadanos de cualquiera tercera 
naciön la mäs favorecida. 


Articulo 4°. 

Las estipulaciones consignadas en 
el presente Tratado no comprenden 
los casos en que el Gobierno de la 
Repüblica Oriental del Uruguay acor- 
dase favores especiales, exeneiones 
y privilegios A los ciudadanos 6 pro- 
ductos de los Estados Unidos del 
Brasil, de la Repüblica Argentina 
y del Paraguay en asuntos de co- 
mercio. Esos favores no pueden ser 
reclamados por parte de Alemania 
con motivo del derecho de la naciön 


Nation nicht beanfprucht werden, folange 
fie nicht auf andere dritte Staaten aus⸗ 
gedehnt werden. In dieſem letzten Falle 
ſollen jene Zugeſtändniſſe in der gleichen 
Form erfolgen, d. h. unentgeltlich, wenn 
das Zugeſtändniß ein unentgeltliches war, 
und gegen Gewährung einer Entſchädi⸗ 
gung von gleichem Werthe, wenn das 
Zugeſtändniß ein bedingtes war. Dabei 
verſteht es ſich jedoch, daß die erwähnten 
beſonderen Vergünſtigungen, Befreiungen 
und Privilegien keine Anwendung finden 
können auf Erzeugniſſe, welche den deut⸗ 
ſchen Erzeugniſſen gleichartig ſind, und 
daß ſie auf die Schiffahrt nicht ausge⸗ 
dehnt werden können. 


Artikel 5. 


Die diplomatiſchen und konſulariſchen 
Vertreter eines jeden der beiden vertrag⸗ 
ſchließenden Theile, die in den Gebieten 
des anderen Theiles ihren Wohnſitz haben, 
ſollen alle Amtshandlungen ausüben 
können und alle Freiheiten und Vorrechte 
genießen, welche den Beamten gleichen 
Grades der meiſtbegünſtigten Nation 
bewilligt ſind oder in Zukunft bewilligt 
werden. 

Dabei verſteht es ſich jedoch, daß in 
Fällen, wo über einen Nachlaß nicht 
letztwillig verfügt iſt, den konſulariſchen 
Vertretern der beiden vertragſchließenden 
Theile keine andere Einmiſchung zuſteht, 
als ſolche durch die Geſetze und Ver⸗ 
ordnungen der betreffenden Länder ge 
ſtattet iſt. 


Artikel 6. 

Der gegenwärtige Vertrag ſoll ratiftzirt 
werden und der Austauſch der Rati⸗ 
fikations⸗Urkunden ſoll ſobald als möglich 
in Montevideo ſtattfinden. 
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mas favorecida, mientras que no sean 
extendidos à otros terceros Estados. 
En este ültimo caso, esas concesiones 
se harän en igual forma, es decir, 
gratuitamente si la concesiön Diere 
gratuita, y si fuese condicional 
con una compensaciön equivalente. 
Queda noobstante entendido que 
dichos favores especiales, exenciones 
y privilegios no podrän aplicarse & 
los productos que sean similares A 
los productos Alemanes, ni exten- 
derse à la navegaeiön. 


Artieulo bs, 


Los Agentes Diplomäticos y Con- 
sulares de cada una de las dos 
Partes Contratantes residentes en los 
dominios de la otra, ejercerän todas 
las funciones y gozarän de todas 
las inmunidades y prerogativas, que 
esten concedidas 6 se concedierän 
en adelante & los Agentes de igual 
categoria de la naciön mäs favore- 
cida. 

Queda no obstante entendido que 
en materia de sucesiones intestadas 
los Agentes Consulares de las Partes 
Contratantes no tendrän otra inter- 
veneiön que aquella que les sea 
acordada por las leyes y regla- 
mentos de los respectivos Paises. 


Articulo 6°. 


El presente Tratado serä ratificado 
y sus Tatificaciones serän canjeadas 
en Montevideo en el termino mäs 
breve posible. 


Der gegenwärtige Vertrag Tell zwei 
Monate nach dem Tage des Austauſches 
der Ratifikations⸗Urkunden in Kraft treten 
und drei Jahre, vom Tage des Inkraft⸗ 
tretens an gerechnet, in Wirkſamkeit 
bleiben. 

Wenn ein Jahr vor Ablauf dieſer 
Friſt keiner der vertragſchließenden Theile 
dem anderen amtlich ſeine Abſicht kund 
giebt, die Wirkſamkeit des Vertrages 
aufhören zu laſſen, ſo ſoll derſelbe noch 
ein Jahr von dem Tage ab in Geltung 
bleiben, an welchem einer der vertrag⸗ 
ſchließenden Theile ihn gekündigt haben 
wird. 

Zu Urkund deſſen haben die beider⸗ 
ſeitigen Bevollmächtigten den gegenwär⸗ 
tigen Vertrag in doppelten, in deutſcher 
und ſpaniſcher Sprache ausgefertigten 
Originalen unterzeichnet und geſiegelt. 


So geſchehen zu Montevideo, den 
zwanzigſten Juni Eintauſendachthundert⸗ 
zweiundneunzig. 

(L. S.) R. Krauel. 

(L. S.) Man. Herrero y Espinoſa. 
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El presente Tratado entrar en 
vigencio dos meses después del dia 
del canje de las ratifieaciones y 
durarä& por tres anos, A contar de 
esta ultima fecha. 


En el caso que un afio antes de 
espirar este término, ninguna de las 
Partes Contratantes hubiese anun- 
ciado oficialmente à la otra la in- 
teneißn de hacer cesar los efectos 
del Tratado, este continuarä en vigor 
por otro ao mäs, à contar del dia 
en que habria podido ser denunciado 
por una de las Partes Contratantes. 


En fé de lo cual, los Plenipo- 
tenciarios respectivos han firmado y 
sellado el presente Tratado en doble 
original redactado en Aleman y en 
Espanol. 

Hecho en Montevideo & Jos 20 dias 
del mes de Junio del ano 1892. 


(L. S.) R. Krauel. 
(L. S.) Man. Herrero y Espinosa. 


Der vorſtehende Vertrag iſt ratiſtzirt worden und die Auswechſelung der 
Ratifikations⸗Urkunden hat am 1. Juni 1894 zu Montevideo ſtattgefunden. 


Reichs ⸗Geſeßbl. 1894. 
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(Mr. 2191.) Bekanntmachung, betreffend die Anzeigepflicht für die Schweinepeſt. Vom 
23. Juli 1894. 


Auf Grund des F. 10 Abſatz 2 des Geſetzes „betreffend die Abwehr und Unter⸗ 

drückung von Viehſeuchen, vom 23. Juni 1880 eichs⸗Geſetzbl. S. 153) be⸗ 
ſtimme ich: 

Für das Herzogthum Gotha wird vom 7. Auguſt d. J. ab bis 

auf Weiteres für die Schweinepeſt die Anzeigepflicht im Sinne des F. 9 


des erwähnten Geſetzes eingeführt. 
Berlin, den 23. Juli 1894. 


Der Reichskanzler. 


In Vertretung: 
von Boetticher. 


Herausgegeben im Reichsamt bes Innern. 
Berlin, gebruckt in ber Rrichebrutkerti. 


